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Maestoso 


HAT I KVA 


arrangement by Serban Nichifor 
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LIGHT AND JERUSALEM 
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Yosef Sarig 
arr. Serban Nichifor 









































































































Oseh Shalom 


Nurit Hirsh 
arr.Serban Nichifor 

















































































































































































































































































































































































Halleluyah 


Kobi Oshrat 
arr. Serban Nichifor 
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Maestoso 

J - 70 Voice - ossia Trumpet 


SHIR LASHALOM 


Yair Rosenblum 
arr. Serban Nichifor 
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ha za ka she batfi lot 


ta nu lo tach zir 


mi a sher ka va nero 


ve a far nit man 
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HATIKVAH 

- the National Anthem of ISRAEL - 


Maestoso 


Traditional 

arrangement by Serban Nichifor 


_ - version for Soprano and Strings - 
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Odlo av' dah 

tik va te 

Ha tik vah 

sh'notal pa 


































































HATIKVAH 

- the National Anthem of ISRAEL - 


Maestoso 


Traditional 

arrangement by Serban Nichifor 


j_ - version for Soprano and Strings - 


Col odhale - vav pe ni mah ne fesh Ye - hu - di 


ho mi yah, U - le fa-a - tey mis - rah ka di mah a yin le Tai - yon 




tao fi yah, 


)dlo av' dah tikvate nu, 


tik vah sh'notal pa yim 















































































































































































































































































































File: c 


Deciso 


Sung by religious Jews during the Holocaust, 
the text to "Ani Ma'amin" was adapted from 
the "Thirteen Principles of Faith" by the 
medieval philosopher Maimonides. 

An affirmation of unwavering faith through 
great adversity, the hymn has become 
a mainstay of commemoration 


Ani Ma'amin 
I Believe 


Traditional 
arr. Serban Nichifor 































































File: !AniMa_ 

_amin_l_BelieveOKLungCello 



Deciso 

Sung by religious Jews during the Holocaust, 
the text to "Ani Ma'amin" was adapted from 
the "Thirteen Principles of Faith" by the 
medieval philosopher Maimonides. 

An affirmation of unwavering faith through 
great adversity, the hymn has become 
a mainstay of commemoration 
ceremonies worldwide. 

Ani Ma'amin 

I Believe 

Traditional 
arr. Serban Nichifor 
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Dedicated to the Martyrs of 
Bucharest Pogrom 
(January 21-23, 1941) 



IN MEMORIAM 
Poem by lulia Deleanu 
Music by Serban Nichifor 

for Voice (Soprano or Tenor) and Organ (or Piano) 



Pogrom 


IN ME MORI AM 

77 YEARS AGO, IN THE JILAVA FOREST, 
LEGIONNAIRES HAVE KILLED 89 INNOCENT PEOPLE, 
ONLY BECAUSE THEY WERE JEWS. 

ON THE PLACE OF THE MASSACRE 
A COMMEMORATIVE PLAQUE WAS UNVEILED. 

THE KILLERS HAVE DIED ELDERLY, OF GOOD DEATH. 
TERROR IS STILL IN THE WORLD TODAY. 

"Here was the place ..." 

It's the same - and it's not. 

"Do not repeat" 

He speaks. 

But to whom? 

Too clear is the sky. 

Too quiet on the way. 

"... They were killed without fault" 
is written. 

But how were they scared? 

What did they say? 

How were they ruined? 

Only - names on the stone. 

Only - whistle of the wind. 

Words, words ... 

Too quiet on the way. 

Smell the blood. 

Then and now. 


IULIA DELEANU 



Pogrom 


IN ME MORI AM 


ACUM 77 DE ANI, IN PADUREA JILAVA, 
LEGIONARII AU UCIS 89 DE NEVINOVAfl, 

DOAR FIINDCA ERAU EVREI. 

PE LOCUL MASACRULUI 
A FOST DEZVELITA O PLACA COMEMORATIVA. 
FAPTASII AU MURIT BATRANI, DE MOARTE BUNA. 
TEROARE ESIAZMN LUME. 


„Aici a fost locul...". 

E-acelasi si nu-i. 

„Sa nu se repete" 
Vorbeste. 

Dar cui? 

Prea limpede-i cerul. 
Prea liniste-n drum. 


„...Ucisi fara vina" 
Se scrie.Dar cum 
Le-a fost spaima? 
Ce-au spus? 

Cum s-au frant? 


Doar - nume pe pietre. 
Doar-suierde vant. 


Cuvinte, cuvinte ... 
Prea liniste-n drum. 
Miroase a sange. 
Atunci si acum. 


IULIA DELEANU 



Kel Maleh Rachamim - Prayer for the Soul of the Departed 


The Kel Maleh Rachamim (translated to mean "God full of compassion") is a remembrance prayer 
for the soul of the departed that is recited by a cantor at a Jewish funeral. Additionally, the prayer is 
recited during the walk up the grave of an individual who has passed away, on days of remembrance 
for the deceased, and various other occasions or days during which the deceased is mourned, such 
as his or her death anniversary. 


Ayl mo-lay ra-chamim. sho-chayn 
ba-m'tomim. ham-tray in'nucho 
n'chonoh at kan fey hash-chinoh. 
b ma-alos kdoshim ut'horun 
k'zohar ho-roki-a mazhinm. cs 

nish-mas I mention his Hebrew name and 
that of his father > shc-holach I'olOmO, 
ba-avur shc-nodvu izdokoh 
b ad har-koras msh-mOso. bgan 
ay-den Hiay mnucho-so. lo-chayn 
ba-al ho-racha-num yas-uny-hu 
bsayscr k'nofov lolo-mim. v'yuz-ror 
bitrror hacha-yun cs nish-moso, 
adonov hu tvacha-Ioso, vyonu-ach 
al mish-kovo bsholom, 
v'no-mar omavn. 


pW cpnrn xbn *?x 
nmw xxnn owes 
ny ptjfn 'Dip by njtoi 
Dnintn niVjjo? 
rot .trrnto rpi? intp 
pub® p npep 

njn| cutf 
joa .inoiri nipyri lyp 
ypV .Inmip xnn ft? 
irmio? D'ptpn 
Ti yr! .o'pVly 1 ? inop 

.inptfi rm o'»rtn ilrp 
mi?! .Inftp xin 
.olty? taptfp *?y 

:|DK lOXil 


God, full of mercy, who dwells in the heights, provide a sure rest upon the Divine Presence's wings, 
within the range of the holy, pure and glorious, whose shining resemble the sky's, to the soul of 
(Hebrew name of deceased) son of (Hebrew name of his father) for a charity was given to the 
memory of his soul. Therefore, the Master of Mercy will protect him forever, from behind the hiding 
of his wings, and will tie his soul with the rope of life. The Everlasting is his heritage, and he shall rest 
peacefully upon his lying place, and let us say: Amen. 


Sources: 

http://www.chabad.org/library/article cdo/aid/367837/jewish/Kel-Maleh-Rachamim.htm 


https://www.shiva.com/learning-center/prayers/kel-maleh-rachamim/ 




Dedicated to the Martyrs of Bucharest Pogrom (January 21-23, 1941) 

IN MEMORIAM 

for Voice and Organ (or Piano) 

Poem by lulia Deleanu 


Serban Nichifor 


Doloroso ON THE PLACE OF THE MASSACRE 

L 50 77 YEARS AGO, IN THE JILAVA FOREST, A COMMEMORATIVE PLAQUE WAS UNVEILED. 

LEGIONNAIRES HAVE KILLED 89 INNOCENT PEOPLE, THE KILLERS HAVE DIED ELDERLY, OF GOOD DEATH. 




ONLY BECAUSE THEY WERE JEWS. 


TERROR IS STILL IN THE WORLD TODAY. 



ACUM77 DEANI, IN PADUREA JILAVA, 
LEG 10NARII AU UCIS 89 DE NEVINOVAJI, 
DOAR FIINDCA ERAU EVREI. 


PE LOCUL MASACRULUI 
A FOST DEZVELITA O PLACA COMEMORATIVA. 
FAPTASII AU MURIT BATRANI, DE MOARTE BUNA. 
TEROARE ESI AZMN LUME. 
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"Here was the place ..." Too clear is the sky. "... They were killed without fault" Only - names on the stone. Words, words ... 

It's the same - and it's not. Too quiet on the way. is written. Only - whistle of the wind. Too quiet on the way. 

"Do not repeat" But how were they scared? Smell the blood. 

He speaks. What did they say? Then and now. 

But to whom? How were they ruined? 




„Aici a fost locul...". 

E-acelasi si nu-i. 
„Sa nu se repete" 
Vorbeste. 

Dar cui? 


Prea limpede-i cerul. 
Prea liniste-n drum. 
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„...Ucisi fara vina" 
Se scrie.Dar cum 
Le-a fost spaima? 
Ce-au spus? 

Cum s-au frant? 


Doar - nume pe pietre. 
Doar-suierde vant. 


Cuvinte, cuvinte ... 
Prea liniste-n drum. 
Miroase a sange. 
Atunci si acum. 
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EL MALEI RAC HAM IM 
for Cello and Organ (or Piano) 

Cello Part Serban Nichifor 



x2 - ottava alta (ad lib.) 
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nijJTtT) Hatikvah 


np> j? o#3 riy 'T) 
njnin >Tin> \y$» 
no’fi? rnyo 

n>gis 11*^!? i?y 
urili ?* 1 n-jnN n 1 ? liy 
o>9t>N nU\f) Ji 3 nipnn 
m^IN? ’V>?n oy ni’rf? 

yi*s TIN 


As long as deep in the heart, 

The soul of a Jew yearns. 

And towards the East, 

An eye looks to Zion, 

Our hope is not yet lost. 

The hope of two thousand years. 
To be a free people in our land. 
The land of Zion and Jerusalem. 
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Music: Rami Kleinstein 
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T’.nPs Pa ion nP tiy 


They'll Never Cease, 
Your Wonders 


aP-mo oiv :0’P» 

Words: Yoram Tahar-lev 

.n$jn «j-]n ,rooiv>i?n u^-in 
.n$n> jvftio ,niri3 ft? irrPin 
- n’9n§> nP3 ip?'? Pn >Jft?B 
.nj niw 03 NtoN ft ’rm$ 

Oh, tiny little homeland, oh, little land so dear. 

A land whose garment's shabby, a land whose feet are bare, 
Oh. let me hear your music, my own beloved bride. 

Open up the portals, and I'll give thanks inside. 

.ngn iiND prnn vftnn >*}> P3} 
.no"jNn aP Pn vDlv) ri9 n?j nn> 

- onn nlTN} Pn nmn ni 3^9 Pn 
.D in’ >^isi *inb nPP irftin 

Within the shaded forest where sun can never reach, 

We'll put down roots together into the earth beneath. 

Into the wells of beauty, the fountains clean and pure, 

My homeland ever humble, a nomad proud and poor. 

;pNp9 Ps ian nP iiy 
,vv) ft n^n liy 

P’P dv n|D ftp liy 
.dnPj ;ft vrnfti 

nnNn ,jin pi ft jin 
,jfti on ,jin ft nN 

- oynn nN ft nN 

.-mfov) oyon 

They’ll never cease, your wonders. 

Your song remains. I know 

My heart is at your mercy. 

And whispers soft and low: 

My own little land, you are mine 

You are my sister, my own. 

You and you alone. 

All that is left. 

on$}n nn nN unna dn’ij 
.onijjn 02 ’ftp li°V 3 ? 

,n$: Hn ftp) - nyin nntj’f nj\?> 

.n$n> P3-9 nyu?j m.iNPi 

The fragrance of the village to our robes will cling. 

The sheep bells in the meadow within our hearts will ring. 
And in the peaceful twilight with one soft ray of light. 

We'll stroll as joyful lovers, we'll walk with naked feet. 

...T2nP? P? wn nP fiy 

They'll never cease, your wonders.... 







ro’TD m’3N onb 
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>niv) 

Praise Jerusalem 

r’op D’^nn :0’^n 

Words: Psalm 147 

>jhn tin D>Wn> 'natf 

» -| T * “ » 1 1 

•F* >!$n 

'JHN UN ’n3\s> 

,li»* iprfrN 

2x inTiT? ’nn? pjn >? 

3X . Ty3"|p3 TO 

Praise the Lord. 0 Jerusalem. 

Praise thy God. 0 Zion. 

Praise the Lord. 0 Jerusalem, 

Praise thy God. 0 Zion. 

For he has strengthened the bars of thy gates. 2x 

He hath blessed thy children within thee. 3x 

.li’* ipn^N ,’Wn :ywio 

Praise, praise thy God, 0 Zion 2x 








nj’-ro m>3N onb 




Music: Avihu Medina 



w me-iz hei - lev ya - da - ti she - k> a - va • ter ki 

a • ha - va she - btl - va - vi sha - mur mi - kol nush - mar ra - 
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The Flower In My Garden 


na’in in>3N :d>3o 

Words: Avihu Medina 

.-git >in ^BiN n^i 3>n3 ,3>:?n Dl»p 
.3B1N N3V> ,’Bf!> 3\?>n ,1NO 33 OI 
,3>3 331 oi> 353 >3>y J133 B»p >3 >3 
•393yn iflsp ,3Nn >3 B>>p 

The day we met was bright and clear, that day you won my heart. 

And even then 1 knew full well that we would never part. 

You are the apple of my eye by morning and by night. 

You are an angel in my eyes, you bring me warmth and light. 

,3013 >jwn ,:n> tfp# >B>*-} 

.30100 350 310V> ,’3333V> D3HN 3TO 
.3001 >B3flN .’B^riN 3013 Tj3 >B>$3 
. 3 nNo 333 rpnv)} 01 ,>Tnyn n3 

1 wanted then to ask your hand. 1 wanted to reveal 

The secret love within my heart, the longing that 1 feel. 

To say how much I love you and to tell you how I care. 

But still I never said a word, because 1 did not dare. 

.oi*n 3j ’3 bn ,3nW ov >p3iy bn 
.D i3nn bn ,n3>33 >o3iy bn 
.’3331 >13133 f’OT? 

.’jj3 n39n ,piBpn nlnan bn 

You are my world at dawning, you are mine by day 

You are my world at night, the love for which I pray 

You're in my blood. I dream of you each hour. 

In the garden of my love, you're the only flower. 

.naiyp n'3 on ,rnv> n3 ind ,B}3n ino 
>ni9N iiy njN hjn ^>3nN ’Jilysn 
.rpjjp >3 i>ni ,ov) >B\yp3 ,n'9 >bv>p? 

.nai3 on o’?j Bioi3n ini’ 3}n 

And then one day you went away, and left me all alone. 

1 searched for you throughout the world. 

there's nowhere left to roam. 

1 sought you here. 1 sought you there, and it was all in vain. 

But still 1 dream that some spring day I'll find you once again. 

.opijtfpi ql3N ,33ip >pi> ,B33n IND 
,o3yBn3i n'3V)3 on nan ,niv>3 
opiu) >p31y ij>1#3 ’? Ppp n?n 
.0013 >31331 ,>3ip >3B’D 103J 

For since you went my days are dark, my nights are gloomy too. 

1 try so hard to carry on. I've tried forgetting you. 

Without your love my world is dark, for you I always yearn 

The music's dead within my heart until you will return. 

...3nv) oy >p3iy bn 

You are my world at dawning.... 
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Music: Aviv Gefen 
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To Weep for You 


)3> 3’3N :0»>» 

Words: Aviv Gefen 

nPyp} pjn njnn 

■’vnvi 

.nPjyg nlnBM'i) ninln 103 

The time has come to weep for you. my friend. 

I need to mourn your leaving. 

The pain I feel 

Is like a door that opens onto grieving. 

,™ n 

,t>ob qjriN itotN 

.yrv ntw qiog \ 0 j 3 n 

o>i 3 n vm 
,o’ 3 ? on di 3}n 
. yjtfnn ^-]iN PN 

Forever, without end. 

I’ll think of you. my friend. 

And we will meet again sometime, I know 

All other friends I see. 

Their light seems dim to me. 

When 1 recall your radiant glow. 

oo«v^? 

.niPo ojn ,o;5 o'P^n 

mi 

,n\j)DN ivs -mnnP\i> 

.ynyi nP 

The tears we shed. 

Flow to the sea and salt the waves for ever. 

How sad it is 

That all will pass away. 

But yearning - never never. 

• • • ’PN n*jp 

Forever, without end... 

,D^33Tin wnjN o’Pin 1031 
,D’*nn Pn ,mon Pn 
, o>$$}n» «njN d’Pjh 1031 
,o’*nn Pn ,man Pn 

And like the waves, we crash forever more. 

On the harbor and on life's shore 

And like the waves we crash forever more 

On the harbor and on life's shore. 

,t> Jii335 >)N 

nPyoP Pjn njnn 

The time has come to weep for you. my friend. 

1 need to mourn your leaving. 






»p’n onb 


Music: Miki Gavrielov 
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btu py 


Fly, My Chick 


l”OW3’N pnN :D>b» 

Words: Arik Einstein 

ipn m niy ’bv) o’bjiin 
.wyi d’qj? «na 
ipa ’FiTNtfj nipt lias pni 
ttp? rnn> b'sntf inn nipp 

My little chicks have spread their wings and they've gone. 
They left the nest and they're flying. 

And we old birds have stayed behind in the nest. 

Ail we can hope is that life will treat them kindly. 

oi*n NiD’«) >pyp -ppp 
-nsnb pi$ law 
o'NTia >b nj njj nj wjy ^JN 
.jNii nap pnv> Nban np w 

I always knew one day this moment would come, 

And that we'd have to let them go. 

But when it came, it took me right by surprise, 

So it's no wonder that I'm feeling so low. 

bjii 'pv 
,D’pWn hn ^inn 
.$> NJ^ INb CIO 
,n?\0p bN pi 
- D’P^3 "WP «>> 

!*? m 

Fly. my chick. 

And soar into the heavens. 

Spread your wings and fly up there. 

But don't forget 

The eagle up above you. 

Please beware. 

123 P^b 13-1NY): WDV 
•™:? unjN bjN 
,13 >3 >pin ,pjn ’niN »pan 
•lBTjnb n>3 imj ,pn-tb bN 

The two of us are left alone in the nest. 

But we will be here together. 

Just hold me tight, and always stay by my side. 

We'll face the future and grow old with a smile. 

...btii py 

Fly. my chick... 

V 3 o? nj njjtf yiv pn 
• 12 ’naiij pn dp 
, ynn N3\W way bjN 
- injg ns? ppnp in 
! linj3 njj? ppnp 

Of course 1 know it. that's how it goes in nature. 

When 1 was young, 1 did it too. 

But now the time has come for parting. 

And 1 must shed a tear for you. 

Just one small tear for you. 

r ...bill w 

Fly. my chick... 






TIN'7 TH :in!> 


Music: David Daor 
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ai'ivn Pv nn\yn 

T ▼ * 

Guard the World 

TIN’1 in :D’P» 

Words: David Daor 

ip’ oPiyn Py lintfn 

.jiiNiP hon«> D’i3i 

it?’ oPiyn Py liovyn 

.ni’nP p’pon .riNiii on 

ip’ oPiyn py lia’i 

.d’inPo P^> iD’n oy 

ip’ oPiyn Py lintfn 

.O’n’PsO Np 133 WI13N >3 

Guard the world, my own laddy 

There are things you mustn't see. 

Guard the world, my own darling 

If you saw them, you might cease to be. 

Hero of the world, laddy. 

With your soft, and tender smile. 

Guard the world with care, my darling. 

Your father didn't do too well. 

it” oPiyn Py iiov)B 

,ni3tf no3 d’«b Pn 

ip’ ini’ yiri^) no? ’3 

.Bin9 i’?B pi nriN 

rtn’pn nyv)3i 
ninPin P 3 niijpj 

niou ninNn P 31 

.ninnP ^’tfoo nm pi 

Guard the world, my own laddy. 

Don't think loo much of what's at hand. 

My child, the more you know about it. 

You'll find the less you understand. 

And then the time arrives, my laddy. 

When all the doors are closing tight, 

And all the love around is ending. 

And you are left to wonder why. 






iw-tw imp nnb 


Music: Corinne Al-al 
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rnnN *b i*n 

I Have No Other Homeland 

too unN :d*!7» 

Words: Ehud Manor 

,jnnN 'O.n ’!? 1'N 

,jnyi3 ’nniN on oa 

nnin Jinny? n?a p? 

.>rin\0j t>N ,’Piiv 'ph 

- 3N13 <1«3 

.ijl’3 Nin IN3 

1 have no other homeland 

Even when the ground is burning. 

Just one word ever turning 

In my mind, into my soul. 

Though wracked with pain. 

1 murmur again. 

This is my home. 

,n’3g jin nrmy ’ariN >? ,P’J«p$ 

- nP now ,nP inw nP 

,m»N3 1N3 1’*>N) 

.n»i>y jin npoBtf iy 

I must speak - for my homeland seems to be changing. 

I can't be silent. 1 must remind it. 

Sing although my heart is breaking. 

Until I see that it's waking. 

,JVinN '(■IN t> l’N 
,n>o; Y>?nm> -ty 
.n^'V bn npojatf iv 

1 have no other homeland. 

I'll sing though my heart is breaking. 

Until 1 see that it's waking. 
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vtf5«h o’vay) rn\V < nin 5«> 

N333 1P3V 33I33N 33513 
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.D’N) n5 135) 

,0’3pi? 33’)n¥)3 
.o’j?5 7ns ninyun - 05170N 
,n'3 oat? \!)m on 
.tjiom n5 ,ij) 3 
; \0in53 w'st pi 
on5»n 33mN 

■ *i* i • i 

- Ninn ‘ininn 5^> 

.vftyh o’vnvy ravp 

.jin 5 v) n5y oy nai’ ojinpan 
,n>33 - Di3«> orinpan 
- nirvioa 3’3N Drinpan 
minpan o’i?5 onn\?5P 
...mi’ onnoan 

▼ v l * i • 
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•»i* i • “i 

\!>5tf) o’yatf ray <i7? n 5y 
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T •- » V I ““I 

.niinpn ona ,nn\y ov 
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H3HN3 aaniN oiannpaa 
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X3Nn nran 337533^3 
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The Winter of Seventy-Three 


Words: Shmuel Hasfari 

We are the children 

Of the winter of seventy three. 

The first time you dreamed of us 
Was at dawn, when the battle was over. 

You. the bone-weary men. 

Grateful for having survived. 

You. the anxious young women. 

So eager for love and for life. 

And so you conceived us with love 
In the winter of seventy-three. 

To replenish with your bodies 
What war had taken away. 

We were born into a country 
That was wounded and sorrowful. 

You gazed at us. held us close. 

Seeking consolation. 

When we were born, the old men 
Gave blessing with tearful eyes. 

They said - "Please God. 

These children won't go to war. " 

Your faces in the old photograpli 
Prove that you meant it sincerely 
When you promised to do your utmost for us 
To transform enemies into friends. 


Music: Uri Widislavski 

We are the children 

Of the winter of seventy-three. 

Now we too have grown up to be soldiers 
With rifles and helmeted heads. 

We too know how to make love. 

To laugh and to cry. 

We too are men. 

We too are women. 

We too dream of babies. 

So we will not urge you - 
So we will not demand - 
And we will not utter threats. 

When we were little. 

You told us - promises must be kept! 

If you need our strength. 

We will give us unstintingly. 

We just wanted to whisper: 

We are the children 

Of that winter - the winter of seventy-three. 

You promised a dove and an olive branch. 
You promised us peace - at home. 

You promised us spring and blossoming - 
You promised to keep promises! 

You promised a dove. 








JTWN ’Dip :inb 


Music: Kobi Oshrat 


















































































Halleluyah 


tin rt'inw :o»b» 

Words: Shimrit Or 

,051^ nj^n 
.□5? n’\p> njfctpn 
nrfia nnN rfppa 
.rvjin liorja n'jd a'jn 
.Nt>m oiny m»N ,ton oj ot>inj 

Halleluyah to the world. 

Halleluyah. our banner's unfurled 

Just one little word will sound out. 

And I'll sing my thanks in a joyous shout 

Till the world resounds with our halleluyah. 

Tv9n oy n>a^n 
.•vngw oi> !?y Fm^n 
,rp ,n>n$ no t>y rm»n 
.nn»n - n>n n> liyv) nnt 

V 1" »» v 

Halleluyah, that's my song 

Halleluyah. let's sing it along. 

Halleluyah. for you and for me 

And what tomorrow can be. Halleluyah. 

ot>iy^ rm»n 

v » » I 

.0^3 vwpj nn^n 
o^itin o^gayn) 

,D’3’!?s liong nrnn’ 

.tw»n n»N> on ubni 

Halleluyah to the world, 

Halleluyah. our banner’s unfurled. 

And from every valley and mound 

All the bells will ring, what a happy -sound. 

And they'll echo out our song - halleluyah. 

...T>\yn Dy rm33n 

Halleluyah. that's my song... 

gan 3y n’^n 

.^innNi inn 3y 
•pg -p uin n>a^n 
.n>t»n - inN 3<>P rwfl 

Halleluyah. let us say. 

Halleluyah. for this happy day. 

Halleluyah. I'll give you my hand. 

We'll sing out throughout the land Halleluyah. 

...i>\!>n Dy n>a33n 

Halleluyah. that's my song... 






X 



Nia’ inpp dn 
.jinvtn iori ly 
i3D-in iv nn-jn y? 
.nnvrp tp’>-rn 
ion’ oii>\y inb nn in 
. t>n> lito 
inp rnp \yjn oi>y?3 
’PNIty? n>3 i>3 Py 


And if tomorrow peace should come 
For all eternity, 

From northern heights to southern sands. 
We'll sing out proud and free. 

And hill to hill will call shalom. 

And light will never fail. 

When that new day will dawn for us, 

And all of Yisrael. 


..>$•$> t>y 


Shalom, shalom. shalom al Yisrael.... 
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Shalom al Israel 


p-n in 

Words: David Barak 

jinini^ iiN 

,i’V3 nm i’«>3 
niiprin to ’39 t>y inn 

.1’H3 Di’ y’so? 

tN H’3J’ D’?3i\!»n 

Ni3i 

t*9 n>pj tfn^i 
:13V ^inn Nipn 

Light the beacons in the street 

And sing this song with me. 

Tomorrow all our dreams come true, 

We'll greet the day with glee. 

We'll see a thousand doves of peace 

Taking wing up high. 

The sun will rise with golden light 

Into a cloudless sky. 

twi\y’ t>y Di^ ,oiP>t> ,Dib\t> 

>5? n.’v) npN ,nnN 

t?Nivy’ t?y oit>v) ,oit>W 

i>Ni«n ,oi!p\s> ,oit>Y> 

,Wn >i’tf nnN ,nnN 

.tJNivy’ t>y oit?v> 

Shalom, shalom. shalom al Yisrael. 

Imru. imru shirei halel. 

Shalom, shalom al Yisrael. 

Shalom, shalom. shalom al Yisrael. 

Imru. imru shirei halel. 

Shalom al Yisrael. 

3HJ Di’ l’N’^3 

.HD133 ini 

31j?l V>NO D?5 3inn 

•nijn^nn ’V>3N 

lij-’9!7N O’U vt}> 

ni’yo 3N3i 

1^3113P nil*»3 DV 
.niiNnn i»v5 

And when that golden day will dawn. 

On mountain and on plain. 

The soldiers will lay down their arms. 

And never fight again. 

They’ll bring a thousand flowers instead. 

And come in joy and song. 

With all the girls in robes of white. 

And join the happy throng. 

,twi\y’ t>y ototf ,oii3\s> ,oitnj> 

Shalom, shalom, shalom al Yisrael..., 







- N13> oi’ - 3 n 
( wn oit?n nP >?) .Dvn jin wun 
- Jin??n 3331 
!Di^» Pi iynn 

...oibtfb i’V> n’\? pi ,135 


Don't just say - the day is nigh. 

Help to bring it near. This is no dream now. 
And in all the city streets 
Just sing it loud and clear 

Just sing for peace, just shout out - shalom.. 


Di33»n tn’ .-in* 


Music: Yair Rosenblum 
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▼ — 


Shir Lashalom 


o’tnon apv’ :o»*» 

Words: Ya’akov Rotblit 

,Bib£ v)af? ub 
.VHn'y i^a? 
BibpB3«> n?jn 

.inns Nb mbin 

Let the sun rise up today. 

Oh let the morning dawn. 

All your prayers and all your pleas 

Won't give us life again. 

,1tj n?? Wh ’p 

■ 1 PV» ■’?V 3 ’ 
tC? td 05 

.IN}!? nnn? i£> 

Now our candle's flickered out. 

Now we're turned to dust. 

Bitter tears won't bring us back. 

Or wake us from our rest. 

3’v)> tfy uriiN v)’N 

ib>yi’ Nb in? P?n n>nnn lisp 
- lin^an nnnw »£> 

•b£n n>v> f£n 

You can never bring us back. 

In the dark we lie. No help for us from 

All the songs of triumph you sing. 

And the hymns of victory! 

i’v> rvf PI ,1?5 

mbpB iv)n?B Pn 

oibtfb “wtf n’WB 3y»o 

irPn? npv?? 

Just sing for peace, just shout it - shalom. 

Don't murmur like a prayer. 

Just sing to peace, just sing it aloud 

Let voices ring out here! 

,-nnb v)ntf? »b 

,D>n-i9? -TV3P 

linNb io3B Pn 

D’pPin? inpn 

Let the sunshine filter in 

Through the flowering wreaths. 

Move ahead and don't look back 

At those who lie beneath. 

mpB3 op’y w\y 

BiB3 tit tf? 
n?nN? tv? vt\? 
mionPp? Nb) 

Raise your eyes in hope once more. 

Don't gaze through rifle sights. 

Sing a song to peace and love. 

And not to war and fights. 







Tpn’ nog ;p.3N no 
pin o^yn ,t?*n nj 

Pn}o Nin itt)DV - run ivan 
pia’ -riy nP ,ino"j5’ tiy nP 
!D’rpN ,D’npN O’npN 
•!D”n - ft rona in ft 

• - t i *“ ' • 


"How can I bless him. what gift shall I give 
To this child" - said the angel of love. 

He has joined the angels, that wonderful boy. 
He has no more blessings, no longer is blessed. 
Oh. Lord, Lord above, did your angel forget 
To bless him with life along with the rest? 


o* 3 «n T»N> orft Music: Yair Rosenblum 
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flow Can I Bless 


fO’aw t>rn :oft» 

Words: Rachel Shapira 

TO? npa ,ft T»N no 
•Tifton - -ft*n nj 

"How can 1 bless him. what gift shall 1 give 

To this child" - said the angel of love. 

,aiN 3 ininav) ;p»n ft TO' 

.niNini nftiti ooft ft TO' 

-11931 >ni rn 9 i>a ia vftrft 
.niN-ion ?>a m ia 0 >nrt? TO 

And he gave him a smile that was radiant as light. 

And he gave him two eyes that were open and clear 

To seek out each flower and each creature and bird 

And a heart to rejoice in each day of the year. 

TO? no3 ,ft TO* no 

,^N!?on ^n«> - "ftan m 

"How can 1 bless him. what gift shall I give 

To this child" - said the angel of love. 

- <yio vn ly ipft oftn ft TO' 
,D>irftn !?a jin na Taft waji 

•t i • * * •■' 

f|in ft}j o’?t* JiooiNn -pi 
. opppi oftiaft nai^ip ij'ni 

And lie gave him two feel that were light in the dance. 

A soul to rejoice in each tune and each song. 

A hand that collected the shells on the shore. 

An ear to respond to the old and the young. 

TO? rip? ,ft TO* no 
.Tfjftan 5HV) - otyn m 

"How can 1 bless him. what gift shall 1 give 

To this child" - said the angel of love. 

- o’rnoa Jiincftn in? >a to' 
,nft9n nnsy tin a'olft 01 wft? 
□>?aan too tin niapiin ift?T) 
,nap9n aapp tin - niatfn priori 

But those hands that were able to make flowers grow. 

Were blessed with the skill to drive engines of might. 

And the feel that could dance also knew how to march. 

And the lips that could sing, also summoned to fight. 

TO? npa ,ft TOfc| no 
.Tiftan TnW - agjn nj 

"How can 1 bless him. what gift shall 1 give 

To this child" - said the angel of love. 

; juft ft a\t)2N\!> Ta ft >rmr 

.apft Dftni ij'*™ tv) 
( opap aTi nja^ip a?i 
»rrty qT ^aaN nni 

"1 have given him all that an angel can give. 

Two light dancing feet, and a song and a smile. 

A delicate hand and a sensitive heart. 

What else can 1 give him? I've given him all." 







X 



31P»0 np»v nn> Music: Shaikeh Paikov 



e - rets b« no - l»d - mi e - rets b» inch - ye yih • ye ma she - yih - y* 
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Eretz 

aip«a np”\y :o>>» 

Words: Shaikeh Paikov 

,rw .'O* .tw 

,3V w »? W 

.nbm v)3i3 nb tfgfty 
tfjSto n? r# 
n>ro n? YJ$ 

n>n»tf no n»n» ,n? 

Eretz. eretz, eretz. 

Land of cloudless blue. 

Land of sunshine and of milk and honey too. 

Land where we were born 

Where we’ll always stay. 

We will be here, come what may. 

anN)^ Xff 
,3N1 on «5 N>i ^ 

°V? ^ T» 

•*W TO 

Uftti 715 'f\N 

njn? a? X"JN 

:n’n*v> no n»n> 

Land we hold so dear. 

To our hearts so near. 

Land that we adore. 

Ours for evermore 

Land where we were born 

And where we’ll always stay. 

We will be here, come what may. 

,TO >TO -TO 
- ^nn 3in t>N d> 

,<liu ’^3 o'lV’i cprnoi 

irjj? ite?3 

- nibin oYrj? 
.ntotu pv)i3 au|#j n-jjQi 

Eretz. eretz. eretz. 

Land of sea and sky. 

Where flowers and children grow so high. 

To the north the hills. 

Southern desert wide. 

And borders long and narrow on each side. 

...3nN3Y> '(‘IN 

Land we hold so dear... 

to to -to 

-niinn >qn 
. rmoNn jio«m "riNn iipn bn 

TO TO TO 
.n“»? TO 

nn\?3n in 
i-.rnjN it I'NW 

Eretz. eretz. eretz. 

Land of the Torah. 

You're the source of light and faith for me. 

Eretz. eretz. eretz. 

Ours you'll always be. 

For the legend has become reality. 

...3nN3V) '(TN 

Land we hold so dear... 






Wno rnyi o'nji? on) 

,3D13 liN »V)N1 
,’n» i>3 

n's dj irn nj^v) in w 
pnN'DvJ h'pn t>3!? 
.’01 ft - V)j?3)«> t>3 

... >n> ft h}h - ft - ’01 ft 


And when a distant star in heaven 
Lights our darkness from above. 

Everything we wish - let it be. 

Oh, give them strength and give them quiet. 
Those we cherish, those we love. 

Everything we wish - let it be. 

Let it be. let it be... 


tow ’o>» onb 


Music: Naomi Shemer 




lu y« • hi lu ye-hi a- na lu ye - hi kol she ■ ne - va • kesh lu ye - hi 
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Let it be 


>7)> ft 

• : 


now ’oy) :o»3» 

Words: Naomi Shemer 

po'N3 in'? \yioo O’ tty 

,13? ■rirvj* 13V 
,’n’ 33 - 0p330 ^3 
ayyn nuttra dni 

,tyn jnn-niij iiN 
,’n’ 33 - 0P330 3? 

Tliere's still a while sail bravely gleaming. 
Though the clouds are black and low. 
Everything we wish - let it be. 

And when at evening by the window. 

Sabbath candles softly glow. 

Everything we wish - let it be. 

in’ 33 non - ’D’ 33 - >n» 33 

• i »» •* » 

!’n’ 33 0p330 33 

>n> 33 N3N - ’H’ 33 - >n> 33 

!>n> 33 0p330 33 

Let it be. let it be. 

Only let it be. 

Everything we wish 

let it be. 

yoiO ’3N ni3y 3ip nn 
,D’3ri 3ip3 3?iO 3ip 
.’P’ 33 - v3p33tt> 33 

n^N 35 tjira yoon 33 

p?o nnN n3on oi 
.’p’ 33 - 0P330 33 

1 hear the sound of people singing. 

Bugle notes that fill the air. 

Everything we wish - let it be. 

Above the fanfare and the music. 

[£1 them hear my silent prayer. 
Everything we wish - let it be. 

... ’H’ 33 N3N - ’H’ 33 - W 33 

Let it be. let it be... 

n3sn mop n330 ^ina 

,otn j| ov op rna 

,’p’ 33 - 0p330 33 
^iin *130 ,t’pn qio nj 
,oi3n 3303 nn3 iri 

.•>n’ 33 - Op?30 3a 

Within a green and quiet village, 

Stands a house with open door. 

Everything we wish - let it be. 

The summer's ended and the journey. 

Bring the soldiers home once more 
Everything we wish - let it be. 

... in’ 33 N 3 N - in’ 33 - in’ 33 

Let it be. let it be... 









\y-pn mu onb 


Music: Nurit Hirsh 
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oib\y jivai* 

▼ V 


w’Tp -pnc :o»ba 

,VDiTQ3 oibw nfcny 
- «>by oib\i> »on 
- bNi«>’ ba byi 
.ion noN ,noN) 

,oib«> nfcy’ ,oibv> nvyi 
.bN"w> b3 by) u>by oibv> 


Oseh Shalom 


Words: Kaddish prayer 

He who makes peace in His high places. 
May He bring peace upon us 
And upon all Israel. 

And say ye - Amen. 

May He bring peace, may He bring peace, 
Peace upon us and on all of Israel. 





X 
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Music: Yosef Sarig 
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Light and Jerusalem 


jn\y quv : 0 *^o 

Music: Yosef Sarig 

3iyn->o\yp in 3 mis mvD oppn 

.nininrtn 3vp rt’i roNf? 

- Din on3 ,npv)i5 nniN Wppi 
.nioinm D'^ijan .nijpgn jin 

The silence drops again beneath the skies of evening. 

Just like an eagle swooping from the rocky hills. 

And. like a (laming sword, the crimson sun above me 

Is coloring the towers and the walls. 

3iN jiDpiy 3>v ’n>N*j 
Jwpn-’jnv 33p3 n3iy N>ni 
- iviyvri 33?3 ’3 ju>1j N'm 
.liN nopiy 3>v 

1 saw a city wrapped in light 

And all the rainbow colors rise around me. 

And like a harp of many strings it gives delight. 

1 see a city wrapped in light. 

- ywn-jiiygj V3Q rpn 

.niMDpn 3n nniN3 nriug 3ip 
,in 3iNn p’v Ni3i .ntanp las 

.niov??? I’J’V ’npw yri?} 

And from the pine-treed hills, the shade is slowly creeping 

Like a secret lover to the houses one by one. 

And from the windows twinkle out in dazzling splendor 

A thousand lights reflected from the silver moon. 

...3’V Wl 

1 saw a city wrapped in light... 

nppij njiTpN jriopN jvpm 
•Tina linnN t»tn o'pnp ng’ppgi 

Jip-jiN n3p 3HJ-J193 333 3np IJN 

,3’ys 3iN i>p 33n ,onn iyjpV 

And now the night’s last watch is ending in the quiet. 

And in the velvet sky the last pale glow of night. 

And dawn is reddening the golden dome of morning 

With warm and tender touch of early light. 

...3’V ’JPN - } 

1 saw a city wrapped in light... 





.lirraa «”n 
; nnn oy o’?pw> «”n 
- pnon-nyrns D’pni\i> 
.nop* it* nj o’ptfiii 

,>12* DNSO} N* BN TJN 

.’■P3 y*pon pi} 
,}iD-)N tj 5 n:3N ,>ny3v*} 
!}in-)nn-Jio^D3 licnN 


Together we'd glide down the slope. 
And fly on the sails of the breeze. 

We'd gaze at the beauty around. 

And kiss and embrace when we please. 
But you're far away from my arms. 

I've only my gun at my side. 

I've sworn that I'll build you a palace. 

A palace here fit for a bride. 


,’T# * 

...}N3 BN 1* - 1N3 BN * 


Oh. if only I could 
Bring you here by my side... 


•no 'on on* 


Music: Effi Netzer 
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The Kingdom of 
Mount Hermon 


^3 33V :Oft» 

Words: Yovav Katz 

ninown oftpn b 3 

JVI^D H3iH3 3W Wj$ 

,ninnn 1>3 oy .utpsp 
.jvinitn ito-inn-BM?? bN 
,o^oj rftftn in\t> dv 
- niN? poyn V3io 
,nv5?3 P?iN3 pym 
.iftjft ptfiJ V3bi 

All of the joy that we feel. 

Bursts out in the hora we're dancing. 

We have climbed on the wings of the wind 

To Hermon with its beauty entrancing. 

At dawn when the night speeds away. 

The valley is flooded with light. 

Damascus is on the horizon. 

Gilboa's a wonderful sight 

,nft n»n ft 

<)H? BN ft - 1N3 BN ft 
- D’§3 ^V ’B”n 

,UV) o^’Sny .oft’tny 

.0?m>3 D’33i3 'jiOp!? 

Oh. if only I could, 

Bring you here by my side. 

To hold you and hold you for ever. 

And carry you over the mists and the cloud 

To pluck shining stars in the heavens. 

- >BN 1N3 B”H ft# 
,JVJ?W3 lb 1B13 >B»n 
- ’Bion ,Bi3iNH ^3 BN 

.B3J3H IV) ONJJjnn 
- BID^D 1$ W’l£ ’B’»n 
,3Dt PVP D>3 Bt73iO 

- t> 331B ’B’>n fttfO 

If you were with me today. 

I'd give you a gift to remember. 

All of the lights down below 

From the Banias and down to Kinneret. 

I'd hand you a kingdom of love. 

That floats on a river of light 

And out of the snow 1 would fashion, 

A garment of soft, shining while. 

,> 7 ft B”n ft 

... jN3 BN ft - 1N3 BN ft 

Oh. if only I could 

Bring you here by my side... 










DDvy 'oyo :inb Music: Naomi Shemer 

But as I sing to you. my city. 

And you with crowns adorn, 

I am the least of all your children. 

Of all the poets born. 

Your name will scorch my lips for ever. 

Like a seraph's kiss. I’m told. 

If I forget thee, golden city. 

Jerusalem of gold. 

- ir a - ibcr ba - dad yo • the vtt a-vc-h • ba 

Oh. Jerusalem of gold, and of light and of bronze. 

1 am the lute for all your songs. 

The wells are filled again with water. 

The square with joyous crowd. -•“ * * • ** ■ * 

On the Temple Mount within the City. 

The shofar rings out loud. 

Within the caverns in the mountains. 

A thousand suns will glow, 

We'll take the Dead Sea road together. 

That runs through Jericho. 

Oh. Jerusalem of gold, and of light and of bronze. 

I am the lute for all your songs. 
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ant ^ 0>b\y V)> Jerusalem of Gold 

T ▼ V • “ T * 



3n\y >ny3 :o*bn 

Words: Naomi Shemer 

T5 oi»n >Nia3 ijn 

,onri3 3ivDp> t^i 
^> 33 3>yiin >Ji3\?i? 
,D>T^1tfipn liinNipi 

1”? ?1?S D>3n-3’1N 

,D’33N n>31 

o>33yn ni33 n& 3 
.o^inyg t>ip oy 

The mountain air is clear as water. 

The scent of pines around 

Is carried on the breeze of twilight. 

And tinkling bells resound. 

D?Tt$tt>n m mis ^a\!) >? 

.nj-jwp 
o>5^n» 7D3«)N on 
...nrn nm iv)h 

TV *•._ V “1 

19N) 1?>N J1033rai 

,noi?n3 nniv) 

J1?S3 333 3V)N 3>yi3 

.noin n3?3i 

The trees and stones there softly slumber, 

A dream enfolds them all. 

So solitary lies the city. 

And at its heart - a wall. 

iiN 3z>i ntfrq ?yi nnj o>S\i>i3> 

.313? >3N lin’l? N^n 

3iN ?v)1 J1\yn3 t)\i»1 3HJ W 0>^13> 
,3i3? >3N ^>3>w 'yo'y N?n 

Oh. Jerusalem of gold, and of light and of bronze. 

1 am the lute for all your songs. 

D’on-ni3i3 i>N i33in 

,33??1 P1V35 
n>3n-3ri3 N3ip 30i\S 
,np>3iyn -,^3 

D>on-ni3i3 n?>N 

,np>3 pnyn-33? 
n>?n-3H 31N 3pi9 I’NI 
,np>3iyn 3>y? 

The wells ran dry of all their water. 

Forlorn the market square. 

The Temple Mount dark and deserted. 

In the Old City there. 

VPf3 3\t>N ni3V)331 

- jiirnit niwotf ’tfw 

n'PQn-D’ ?N 333 31Y)3 

!in>3’ TH? 

y?G3 3\t»N ni3yo3i 
,ninn nil^D 
nyon-D> i>N 33i> i>ni 

•**T» TJJ? 

And in the caverns in the mountain. 

The winds howl to and fro. 

And no-one takes the Dead Sea highway. 

That leads through Jericho. 

31N ?Z>1 J1V>I33 W-} 3HJ W Otyi>13> 
.313? >3N 1PTV ) ^ **p 

3iN Pv>i ntfro y^)i 3nj o?>«>n> 

.313? >3N qn’W '}$> N?n 

Oh. Jerusalem of gold, and of light and of bronze. 
I am the lute for all your songs. 
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Music: Moshe Vilensky 
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At Mount Sinai 


>y>V nn ina 


mm ^N’n> :o*>» 

Words: Yehiel Mohar 

2x ’¥! dtjn t£> 

paly Di^p Nip 

2x »J’o in l>io njn 

.iyi3 rptpn ,njtpn 

i ’«)3 into Nim 

, 0’35 >ini ’p-i 

Tyn 

.D’jitfDWn -r >3 

It is no dream, my friend, it is no dream, my friend 

No legend, if you will. 

Because at Mount Sinai, because at Mount Sinai. 

The bush is burning still. 

And now our youth will sing 

A melody of flame. 

And at the city gates 

Our Samson stands again. 

,o’1V?n >j»v - n> rqn^) ,in 
,o>yfo>?n D'y-i3 - n’ ,in 

- ’nN oi*n nt 1>y 190’ riy 
■>pv inyp 1 >n oyn 3«>3 

Now the holy flame burns in our hearts once more 

Tis the holy flame - as all the engines roar. 

We'll tell the tale until the day we die. 

How we returned to stand here at Sinai. 

2x oi!>n n 1> nj >jn 

;min ii>)p n1>) 

2x ol’n tv) WK) 

.rpon iyl3 ,iyta 
- iiN im? onit> 

,^nh 

Il»y ’iy) lMi> 

■>W 

It is no dream, my friend, it is no dream, my friend. 

And all remains the same. 

For from that time till now. for from that time till now. 

The bush remains in flame. 

And still it's burning bright. 

Within the minds and hearts 

Of all the brave and young 

As they go out to fight. 

,ony:n P’y - nj ,in 

,o>yunn D'y-i3 - nj rqn^ ,in 
inN oi»n nj 1>y 19?? fly 
,p>o inyn tJN oyn 3iv)3 

Now the holy flame burns in our hearts once more 

Tis the holy flame - as all the engines roar. 

We'll tell the tale until the day we die. 

How we returned to stand here at Sinai. 
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Music: Moshe Vilensky 
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nameless Platoon 
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Words: Yehiel Mohar 

All the valleys resound with the echo of song. 

As they march on to challenge the foe. 

They will fight, though the battle is bitter and long. 

To defend all our borders they go. 2x 

Let us sing to the nameless platoon - as they march on. 
Strong and firm as the granite, until their task is done. 

For their soul is afire and their banner held high. 

They will fight till the battle is won. 

Let us sing, sing this tune. 

Let us sing to the nameless platoon. 

The platoon in their splendor march on to their goal. 

And their laughter rings out loud and clear. 

Though their days may be weary and long are their nights. 
They will guard us and keep us safe from fear. 2x 

Let us sing to... 

On the Galilee paths, on the shore of Eilat. 

In the nights 'neath a pale desert moon. 

There they march to the fight with their weapons at hand. 
Let us honor the nameless platoon. 2x 

Let us sing to... 

See their youth as they move down the path one by one. 
See their eyes as they march proud and free. 

For the nameless platoon, as in ages gone by. 

Still is leading us on to liberty. 2x 

Let us sing to... 






:iutn nwo 


Music: Sasha Argov 
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Friendship 


’in o”n :o»bo 


Words: Chaim Guri 


vnon 5'5 tj 1 > iwn !>y 
.vnn Win 013313 msDi 
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In the Negev, the autumn night falls. 

And it kindles the stars in the quiet. 

As the breeze rustles outside the door. 
And the dust settles down on the highway. 


oyo? u\?nn n 5 ,niv> 153 
«>jiiTO 3 D’lDtn nay P* 

oyo i 33 nl 3 i ,njv) 333 
,«>p>3 333 OJ’NV) D , 31 DO 


Time goes on. do we notice at all 

How the months have gone by one by one? 

Time goes by. there are few of us left. 

And so many we once knew are gone. 


053 JIN 3313 IfN 

V \ V 1 

3N'nni nni'aan tin 
o^iy? m'ov> my3 »3 
,n'3\y> 133 !? jin inn 
D33 n\?3i?D nariN 
.ni3<35 13’3’3 i 3 iv>n tin 


They are gone from our midst, 

All their laughter, their youth and their splendor. 
But we know that a friendship like that, 

We are bound all our lives to remember. 

For a love that in battle is forged. 

Will endure while we live, fierce and tender. 


oi5>o i!?3 Ti3Nt»3 ,niy3n 
.nj3T131£>3 flippy ,n3DN 
c>i!?Viin n^iNn ni?’5p 
1155131 D3’3N B37li3 TIN 


Oh. the friendship we bore without words. 
It was silent and grey, it was wordless. 
From the pain and the blood of those days. 
It remain with us. ardent and yearning. 


□53 T’ 3 _y 33 ,niyin 

.713531 ;j;n3 31V) 

0330 by it>ojv> D’yi 1? 
.3515 nirrin 


In the name of that friendship we knew, 

In its name we'll go on. ever forward. 

For those friends, when they fell on their swords. 
Left us this precious gift to recall them. 
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They are gone from our midst. 

All their laughter, their youth and their splendor. 
But we know that a friendship like that. 

We are bound all our lives to remember. 

For a love that in battle is forged. 

Will endure while we live, fierce and tender. 
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Music: David Zehavi 
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The Song of the Palmach 




i>33nt :0’ba 

Words: Zerubavel Gilad 

,iyon Din’ 3’3W? 
jHtf > Np wWni to 
(-pnn) ,wn3N Ton mp3t> 
.rvoljsn mn ,un 

Though the storm is ever mounting 

Still our heads remain unbowed. 

We are ready to obey all commands. 

The Palmach will win - we’ve vowed. 

,3)3n iv n^uoo 

- 33ion tv o>n p 

- 3101 Hn3 2>3 

nooon 2>y nn3 t?3 

▼ s • - - ▼ ▼ 

From Metulla to the Negev. 

From the desert to the plain. 

All our youth defend the homeland. 

Till we bring it peace again. 

,D>DP 1^3^ 3’J13 
- ,D>~?n 1>3 N39P ^’30 

,!?V2 W?11 3»iN t>10 
.onis V53 ni“»ip3 V3 

In the eagle's path we follow. 

Over mountain tracks we go. 

Among stony heights and caverns 

We are seeking out the foe. 

,33n3N TOB OOlONA 

,n^n)333 oi*n iiNl? 

(TOB) ,33H3N TOB OTp?!? 

MT'O^il 13N ,13N 

When you summon us to battle. 

We will be there first by day or night. 

We are ready when you give the command. 

The Palmach will march in might. 
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Music: David Zehavi 
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Going to Caesana 
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Words: Hanna Senesz 

Oh. Lord, who ever and ever will be - 
The sand and ihe sea. 

The waves gently flowing 
The sky brightly glowing - 
Our prayer to Thee. 
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